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Формування АНГЛОМОВНОЇ Професійної Мовленнєвої компетенції В чИТАННі 
Питання формування англомовної професійної комунікативної компетенції в курсі вивчення англійської мови в немовному, зокрема юридичному, університеті є актуальним у сучасній методиці викладання. Комунікація в методиці викладання англійської мови як іноземної є наріжним каменем, що намічає орієнтири навчання. Компетентнісна парадигма визначає будову і зміст навчання (T. Dudley-Evans, T. Hutchinson, M. Hewings, С. Фоломкіна, Г. Гринюк, Ф. Бацевич, О. Бігич та ін.). Лінгводидактичні розвідки відзначають, що комунікативність курсу іноземної мови, спрямованість на досягнення іншомовної комунікативної компетенції вимагає активного залучення всіх видів мовленнєвої діяльності (H. D. Brown, R. Lado,  Н. Ф. Бориско, В. О. Калінін, О. Я. Коваленко, О. В. Цвєтаєва та ін.) [1; 2].
У методичних настановах підкреслюється, що іншомовна мовленнєва компетенція, необхідна для користувачів іноземної мови, є багатокомпонентною, сприяє розвитку комунікативних компетенцій в усіх видах іншомовної мовленнєвої діяльності – читанні, говорінні, аудіюванні та письмі [3]. Показано також, що хоча розглядати кожен вид ізольовано досить складно, все ж можна визначити переважні види, на які слід звертати найбільшу увагу. Пріоритети  мовленнєвої діяльності визначаються потребами студентів та цільовими ситуаціями майбутнього застосування іноземної мови, що вивчається (T. Dudley-Evans, T. Hutchinson, M. Swain, Ю. Пассов, З. Коннова та ін.). Як відзначає О. Петрова, в глобалізованому світі комунікативний підхід до навчання іноземних мов пов’язаний з інтенсифікацією впливу когнітивної сфери, креативних умінь, професійної реалізації отриманих навичок і знань [4, c. 78]. Прагматизація іншомовної навчальної комунікації студентів немовних університетів особливо чітко виступає у викладанні англійської мови професійного спрямування. Дослідження проблем навчання іншомовної комунікативної компетенції демонструють необхідність урахування в курсі навчання мети, досягнення якої дозволить студентам «брати участь у реальній міжкультурній комунікації залежно від ситуації спілкування (формальної чи неформальної, нейтральної)», «використовуючи мовні засоби відповідно до функціонального стилю мовного спілкування» (О. В. Цветаєва) [2, с. 69-70]. 

Програмні орієнтири для вивчення англійської мови в юридичному університеті зумовлюються «комунікативним та професійно орієнтованим характером навчання і визначаються комунікативними та пізнавальними потребами майбутнього фахівця» [3, с. 3].  Читання становить один із важливих видів мовленнєвої діяльності, і щодо цього виду мовленнєвої діяльності, як свідчить програма, ставиться завдання розуміти автентичні тексти, пов’язані з навчанням та спеціальністю.  

Метою  статті є дослідження поняття та складових іншомовної комунікативної компетентності, зокрема особливостей її формування засобами читання англійською мовою. 

Читання іноземною мовою належить до провідних видів мовленнєвої діяльності, що слугує іншомовній комунікації студентів немовних спеціальностей у подальшій роботі. Для вивчення англійської мови професійного спрямування студентами юридичного університету (яких, очевидно, слід відносити до дорослих користувачів іноземною мовою) важливим є досягнення ними якості знань у професійній підготовці під час отримання вищої освіти, оскільки занння англійської мови на рівні, що дозволяє підвищувати за допомогою іноземної мови власний професійний рівень, є умовою сучасного глобалізованого світу. Тому, як відзначає О. Кузнецова,  на часі є завдання модернізації змісту, форм і методів навчання іноземної мови, зокрема з урахуванням досвіду оптимізації іншомовної освіти в зарубіжних країнах: «Сучасна стратегія реформування освіти в Україні тісно пов’язана з модернізацією організації і змісту вищої іншомовної освіти, метою якої із змінами освітніх пріоритетів визначено оволодіння іноземною мовою як засобом міжособистісного спілкування у професійній сфері» [5, с. 76]. Осягнення комунікативної компетенції в читанні створює надійну основу для розвитку та вдосконалення вмінь говоріння, а також письма та аудіювання. Крім того, не слід забувати, що читання є одним із основних способів отримання необхідної інформації. На рівні університету студенти стикаються з важким завданням осягнути численні англомовні матеріали для читання, що  є складовою частиною вищої освіти. 

Студенти зазвичай починають курс англійської професійного спрямування раніше оволодіння знаннями із спеціальних предметів, безпосередньо пов’язаних з майбутньою професією, тобто на першому курсі. Термінологічна лексика, що становить велику частку текстів для читання, є незнайомою для першокурсників не тільки як слова іноземної мови, але ще і як позначення понять фахової галузі. Тому, працюючи з текстами з фаху, розвиваючи у студентів навички читання професійних текстів, викладачам англійської мови належить велику увагу приділяти: а) досягненню розуміння значення термінів; б) міжкультурній специфіці термінологічної лексики. Саме на цьому наголошують дослідники, зокрема підкреслюючи труднощі перекладу термінології в галузі юриспруденції. Так, Т. Бесараб відзначає: «Лінгвістична еквівалентність юридичних понять часто не досяжна, внаслідок чого в мовах існує ряд приблизних еквівалентів» [6, с. 10]. Приклад, який наводить дослідниця, яскраво підтверджує справедливість такої думки. Дійсно, мова права як спеціальна «субмова» має свій власний зміст та низку специфічних якостей, які різняться залежно від мовної системи. Так, описуючи матеріали, задіяні у роботі зі Статутом Міжнародного суду, вона відзначає їх насиченість спеціальною лексикою, «основну частину якої складають юридичні терміни, багато з яких перекладаються на українську мову словосполученнями та описово» [6, с. 10]. 
Викладач має орієнтуватися у видах читання, які найкращим чином можуть бути застосовані у викладанні англійської мови професійного спрямування саме для конкретного заняття і для досягнення певної мети, ураховуючи, що на занятті можуть використовуватися декілька видів читання. 
В історії дидактики читання було класифіковано за найрізноманітнішими підставами, наприклад: вголос; мовчки; голосно – тихо; виразне; хорове (oral – loud; silent – subvocalization; reading of the high and low voice; expressive; choral reading) та ін. Як відзначає H. Brown, серед читання мовчки можна виділити такі види, як інтенсивне, екстенсивне, просмотрове, пошукове, глобальне (‘intensive’: ‘linguistic’, for ‘content’; ‘extensive’, ‘skimming’, ‘scanning’, ‘global’) [1].
Працюючи зі студентами, необхідно розуміти, що незважаючи на удавану простоту і звичність такої навчальної діяльності, як читання, воно є непростим видом іншомовної активності, особливо у немовному університеті. Навчання читанню ставить за мету дозволити студентам навчитися орієнтуватися у величезному обсязі інформації, сприймаючи текст не механічно, а осмислюючи його відповідно до мети опрацювання, засвоюючи інформацію тексту для подальшого використання в професії.

Одним із найбільш важливих для отримання знань у фаховій сфері для студентів нелінгвістичних університетів, зокрема юридичних, є екстенсивне читання, що охоплює величезний обсяг і спрямовано на отримання інформації від оглядового читання. Ключовими характеристиками, визначеними для екстенсивного читання (‘extensive reading’) у лінгводидактичній літературі [7] було названо таке: 
1) розвиток автономії студента (“There is no cheaper or more effective way to develop learner autonomy. Reading is, by its very nature, a private, individual activity. Students choose what to read” [7]; 
2) підвищення загальної англомовної компетенції (“Students read a lot and read often. Materials are within the language competence of the students”);

3) зацікавлення в отриманні інформації завдяки читанню (“Reading purposes focus on: pleasure, information and general understanding. The texts are not just interesting: they are engaging / compelling. Reading is its own reward”); 

4) допомога в розвитку загальної освіченості (“There is a wide variety of text types and topics to choose from”); 
5) зміцнення та підтримання знання словника (“Extensive reading allows for multiple encounters with words and phrases in context thus making possible the progressive accretion of meanings to them. By presenting items in context, it also makes the deduction of meaning of unknown items easier”; 
6) допомога в розвитку письмових навичок (“There is a well-established link between reading and writing.  Basically, the more we read, the better we write”);

 7) екстенсивне читання створює і підтримує мотивацію читати більше (“The effect on self-esteem and motivation of reading one’s first book in the foreign language is undeniable”) [7]. 
Екстенсивне читання відповідає цілям програми у розвитку компетенції студентів, здатності розуміти основну ідею текстів на конкретну і абстрактну тематику. Дослідники методики навчання читання відзначають, що екстенсивне читання є індивідуальним і належить до типу читання мовчки, його швидкість не уповільнена, а навпаки, прискорена (“Speed is faster, not deliberate and slow” [7]). Завданням викладача є чітко пояснити конкретну мету читання даного тексту, оскільки лише правильно роз’яснене завдання та процедури його виконання дозволяє студенту навчитися даному виду читання, вирізняючи основну мету, з якою читається даний текст. Слід моніторувати і спрямовувати студентів у разі, якщо у них виникають певні питання. Більше того, характеризуючи екстенсивне читання, Alan Maley надає викладачеві роль зразкового учасника процесу, а не просто контролера (“teacher is a role model…a reader, who participates along with the students” [7]).
 Застосування навичок екстенсивного, або ознайомлювального читання передбачає вироблення навичок не використовувати словник (зокрема, не дивитися кожне слово, у значенні якого студент невпевнений, в двомовному словнику, який надає переклад усіх незнайомих слів, що трапляються в тексті, до чого прагнуть студенти) у читанні текстів фахової тематики. Для навчання добираються тексти середнього ступеня складності, якими вважаються англійські тексти з незначною кількістю (3 – 5) незнайомих слів на сторінці. Навчившись ознайомлювальному виду читання, студенти будуть у змозі читати незнайомий англійський текст професійної тематики зі швидкістю 140 – 150 слів / хвилину, ставлячи собі мету розуміти загальний зміст, основну лінію тексту, аргументацію, тощо. 
Також в аспекті описуваного підходу до навчання видам читання студентів юридичного університету програмою передбачено використання переглядового читання. Щодо нього метою є оволодіння навичками та вміннями вибрати «необхідний матеріал із сукупності текстів невеликого обсягу, виділити в ньому проблемні моменти, що становлять професійний інтерес для студента» [3, с. 5].  
Інтенсивне читання (Intensive Reading) є корисним та ефективним для вивчення невеликих тестів, і передбачає докладний розгляд речень та їх побудови, граматичних структур, лексичних особливостей слів та виразів.
Актуальним залишається пошукове читання, що навчає студентів умінню вести без словника цілеспрямований пошук потрібної інформації, працюючи з текстами (друкованими та електронними). 

Кожен навчальний текст, який пропонується студентам, має бути докладно і цілеспрямовано методично опрацьованим. До підготовчої роботи відносять дотекстові завдання, такі, наприклад, як запитання загального характеру на тему, що висвітлюється в тексті (Що ви думаєте з приводу…? Що важливо для вас, коли ви … ? Чи ви коли-небудь …?  Як ви ставитесь до …?  тощо). Текстові завдання  містять завдання для читання відповідно до його виду. Наприклад, якщо тренується пошукове читання, може бути поставлене завдання знайти певну інформацію в тексті. Воно може бути у вигляді власне запитання або завдання розташувати в певному порядку названі об’єкти, наприклад у підпорядкуванні. Базова лексика опрацьовується протягом усього заняття – як у предтекстових, так і післятекстових завданнях. Зокрема, можна перевіряти знання лексики у завданнях на визначення правдивої та неправдивої інформації, або на пошук у тексті речень, які передають ту ж саму інформацію, але іншими словами, що і у фразах, наведених у завданні.

Отже, вибір типу читання упродовж навчання англійської мови професійного спрямування залежить від мети та поставлених завдань, оскільки читання розглядають як основу для формування іншомовної професійної компетентності. Володіння навичками у різних видах читання, зокрема екстенсивного читання дозволяє майбутнім правникам підвищувати власний професійний рівень та орієнтуватися в сучасній інформації.
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